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A SHORT BIOGRAPHY OF

RABSANG TULKU RINPOCHE

Rabsang Tulku Rinpoche was born in 1973, the
Water Ox year, in Tashi Jung, near the Drikung Thil
Monastery. There were various auspicious signs
during his birth. When he was young, his parents brought him
before The Great Mahasiddha Drubwang Pachung Rinpoche who
said that he had a very meritorious and virtuous connection to the
Buddhadharma, and prophesied that his wisdom would manifest in the
future after his monastic ordination. Hence, Rabsang Tulku was ordained
at Drikung Thil Monastery under Pachung Rinpoche, and was named
Konchok Trichin. There, he began intensive studies of various teachings
and rituals, and subsequently met H.H. the 14th Dalai Lama, as well as
the 2 Drikung Kyabgons. He had also studied Sutra and Tantra at the
Drikung Institute and Thrangu Institute.

Rabsang Tulku was recognised as the reincarnation of the
great accomplished master Drubwang Rabsang Rinpoche by Drikung
Kyabgon H.H Chetsang Rinpoche, during the Snake Year Drikung Prayer
Festival in 1999, and was enthroned since then. Henceforth, Rabsang
Tulku Rinpoche has received many teachings, transmissions and
empowerments from the 2 Drikung Kyabgons, H.E. Garchen Rinpoche,
Thrangu Rinpoche and many other great masters.

As a close disciple of the late H.E Drubwang Konchok Norbu
Rinpoche, and following in his footsteps, Rabsang Tulku Rinpoche
visits many countries regularly to propagate the Dharma and conduct
recitation retreats, especially in Singapore and Malaysia. He was part
of the Sangha entourage of the 100 Million Mani Recitation Retreats
since 2001.
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A SHORT BIOGRAPHY OF RABSANG TULKU RINPOCHE
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ON THE MEANING OF

OM MANI PADME HUNG
* PRAISE TO THE JEWEL IN THE LOTUS *

by His Holiness Tenzin Gyatso
The Fourteenth Dalai Lama

\?/V ’A’ ’\’8
NAFNHY
OM MA NI PAD ME HUNG

It is very good to recite the mantra OM MANI
PADME HUNG, but while you are doing it, you should
be reflecting on its meaning, for the meaning of the
six syllables is great and vast. The first, OM is composed of
three letters, A, U and M. These symbolize the practitioner’s impure
body, speech and mind; they also symbolize the pure exalted body,
speech and mind of a Buddha.

Can impure body, speech and mind be transformed into pure
body, speech and mind, or are they entirely separated? All Buddhas are
cases of beings who were like ourselves and then in dependence on
the path became enlightened; Buddhism does not assert that there is
anyone who, from the beginning, is free from faults and possesses all
good qualities. The development of pure body, speech and mind comes
from gradually leaving the impure states and their being transformed
into the pure.

How is this done? The path is indicated by the next four
syllables. MANI, meaning jewel, symbolizes the factor of method--the
altruistic intention to become enlightened, with compassion and love.
Just as a jewel is capable of removing poverty, the altruistic mind of
enlightenment is capable of removing the poverty or difficulties found
in cyclic existence and solitary peace. Similarly, just as a jewel fulfils the
wishes of sentient beings, the altruistic intention to become enlightened
fulfils the wishes of sentient beings.
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ON THE MEANING OF OM MANI PADME HUNG
by H.H. Tenzin Gyatso, The 14th Dalai Lama

The two syllables PADME, meaning lotus, symbolizes wisdom.
Just as a lotus grows forth from mud but is not sullied by the faults of mud,
wisdom is capable of putting you in a situation of non-contradiction
whereas there would be contradiction if you did not have wisdom. There
iswisdom realizingimpermanence, wisdom realizing that sentient beings
are empty of being self-sufficient or substantially existent, wisdom that
realizes the emptiness of duality (that is to say, of the segregation created
between subjects and objects) and wisdom that realizes the emptiness
of inherent existence. Though there are many different types of wisdom,
the main one is the wisdom realizing emptiness.

Purity must be achieved by an indivisible unity of method
and wisdom, symbolized by the final syllable HUNG, which indicates
indivisibility. According to the sutra system, this indivisibility of method
and wisdom refers to wisdom supported by method and method
supported by wisdom. In the mantra or Vajrayana vehicle, it refers to
one’s consciousness in which there is the full form of both wisdom and
method as one non differentiable entity. In terms of the seed syllables of
the five Conqueror Buddhas, HUNG is the seed syllable of Akshobhya--
the immovable, the non-fluctuating, that which cannot be disturbed
by anything.

Thus the six syllables OM MANI PADME HUNG, means that
in dependence on the practice of a path which is an indivisible union
of method and wisdom, you can transform your impure body, speech
and mind into the pure exalted body, speech and mind of a Buddha. It
is said that you should not seek for Buddhahood outside of yourself; the
substances for the achievement of Buddhahood are within. As Maitreya
says in his SUBLIME CONTINUUM OF GREAT VEHICLE (UTTARATANTRA),
all beings naturally have the Buddha nature in their own continuum.
We have within us the seed of purity, the essence of a One Gone Thus
(TATHAGATAGARBHA), which is to be transformed and fully developed
into Buddhahood.

(From a lecture given by His Holiness The Dalai Lama of Tibet
at the Kalmuck Mongolian Buddhist Center, New Jersey.)
Transcribed by Ngawang Tashi (T’sawa), Drepung Loseling, MUNGOD
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OM MA NI PAD ME HUNG
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DEANFRAT MWV KM RiF.
BESREZE, CERREE. BARAFTESH
BEXT K,

E—NBOME, HENMETAUSMBRK, TRRIEE
TETENE. B B, ANCREHGEESEENE. B, 2.

TEIMGIE . BReRLABENG. B . EE? £-RZH
TESIL, EFRET? BHHBELM, BREHRN—FHNRERTE
EEMAERG. HERREANFERELTR, EERAE. &
@;ﬂg% EEEMZHEEATRNE. E B UREHSLEL
mAHT,

BAMEX—mle? EFTRHENFEERTUIEZIE.
WRIE(MANDK BB RIHKE, REFBENHEHER—AF MK
ERz, BRORED, EMKERABRAER, FMMBRELZ
ERCHEBREEMNEROSZCMEE, FEFRN, EMKELREH
REZE, FftMRERHEROBREBEREZE.

WIRK(PADME)X A~ F, BRERMNER, RIETE, EWELL TS
RMAR, SEOAERTFREFEZR, ARVEE, MEFE,
BEPETELENEE, TEALTAREREZ "#" WEE. TIE
EZHEE— I LMZHNEE—URTEALTHNEE.
BERAEM, BEUEESEZEAE.
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HEE, SERIEE, REAERZFARATARZ—HREIHE
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R MWERETH . 7L . TAEMEMAEHER.

FEitt, NFKBATE THEHRVEYBRIE] (OM MANI PADME HUNG)
MERME  #EARSEERZMEKRET, RIBTULEES
TEME. B . ERARBREFSEEENS. & . E. RINERILT
FMFBLZIRER, MANBHEREEALZA. FMRH
EFEE (FMHR) dRRMAESEHE. RNPVACHEFES
B, MAWER, RIOMNELEBEIEFEL, MREEER
15, BHEMHR.
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7 MR R NIV AR RS
& N i
ALTRUISTIC MOTIVATION % & X

. " 7 -‘\ v Av
RRIUYRAXIFATAY|
DAG-LA DANG-WAR JYE-PEI DRA
All mother sentient beings,
BRL R B
JE AT B B IR Z A

Vgl D A
AR AN
NO-PAR JYE PEI GEG
especially those enemies who hate me,
ME ] W %
1 E Z AR BE

ISENA 'ﬁf\'ﬂ&m '6ﬁ'3~! @ﬁ'ﬂ&'ﬂxﬁ'

THAR-PA DANG THAM-CHE KHYEN-PEI BAR-DU
obstructors who harm me,

BE % 30 TR e

VA B — by FELIT 3%, fif B,

A~ A & AF. a
O NRGAA ‘ﬂ&lN%ﬁ'@N'ﬂ"@s&I AR
CHO-PAR JYE-PA THAM-CHE-KYI TSO JYE-PEI
and those who create obstacles on my path to liberation
#MmE #8 FYht £ #R
FHIEB % & A £ 2

N'ﬁ& ‘& m"{"\‘\'&!@&I "4&'&1&!4\1 '6%’
MA NAM KHA DANG NYAM-PEI SEM-CHEN
and all-knowingness;

B+ % @Al &RE
FRE—Inde B R A



THE CONCISE SADHANA OF CHENREZIG
B R SR

22 2 \v 2 v,
AHNERIRTARYE|
THAM-CHE DE-WA DANG-DEN
May they experience happiness,

Y] MREE TR
AR

TR
DUG-NGAL DANG DRAL
and be separated from suffering.

EE il

=5 M

)

@X@aﬁ&ﬁﬂNRﬁﬂQX\EﬂNqa

NYUR-DU LA-NA ME-PA YANG DAG-PAR DZOG-PEI
I will quickly establish them in the state of

WiE A EB F ZEE ER

iR FFIE

A _ATAA

@R’@Wiﬁ'ﬂ ‘LR 'RR'@]

JYANG-CHUB RIN-PO-CHE THOB-PA-JYA
the most perfect and precious Buddhahood.

BE (CHEY EBR%

M# %5 ZH=FR

ARG
(ReEcgt 3 times)

(A =id)
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ARBAYNRN A FN ATy

DEI CHE-DU SANG MA-GYE KYI BAR-DU
Thus, until I achieve enlightenment,

o OPNE R I F s

R, AEIFEHR

. v, N v v ~ Ty - pag
YN RA WA AR RA| T |
LU-NGAG YI-SUM GE-WA-LA KOL
I perform virtuous deeds with body, speech and mind.
BAR BN famEdr T
KAF v FEZVTH

&ﬁ&nxigmﬂq&ﬁqg&ﬁqwmuﬁm

MA-SHI’T BAR-DU LU NGAG YI-SUM GE-WA-LA KOL
Until death, I perform virtuous deeds with body, speech and mind.
M B A BIR AR H T
HERL, BMAF R EZ114TE

> VR S S R 2 9
QN ’\RR ﬁk\l qg&%’ %5\( NR’\»S'&! q
DU DE-RING-NE SUNG-TE NYI-MA SANG DA TSAM-GYI
From now until tomorrow,

B OBCH XK BIE £ X BE
A H Z R B AT

qxs'rg&'&ﬂ'&ﬁﬂg&'r\ﬁ'qm'qﬁm]

BAR-DU LU-NGAG YI-SUM GE-WA-LA KOL

I perform virtuous deeds with body, speech and mind.
TeiE B&AB EIR Auh i
BRAF O EZNTE



THE CONCISE SADHANA OF CHENREZIG
B R SR

REFUGE AND BODHICITTA M4 % &

e F & _A”
NRY @N ‘BN "'\R’é’ﬂl\! UK éﬂ" '5\3{ A ] ]
SANG-GYE CHO DANG TSHOG-KYI CHOG-NAM-LA
In the Buddha, the Dharma and the most excellent Sangha,
RE MR B BB
W E ik AL

. . vy . c‘\~ - . 2y
SREVARY AR FINY A |
JYANG-CHUB BAR-DU DAG-NI KYAB-SU-CHI
I take refuge until enlightenment is reached.

B EEE ke ZRiE
A EER KB

L Y - S S a
Qﬁﬂ"'ﬂ"&! gﬁ Nﬂ"N RN QQ'QNﬁﬁﬂl\I'@N] ]
DAG-GI JIN-SOG GYI-PAI SO-NAM KYI
By the merit of my generosity and other good deeds,

BE 4% F0 FH it
&Mﬁm%%%

Ri’w'mﬁ'@xw\&r@wq§qw\ﬁq ]
DRO-LA PHEN-CHIR SANG-GYE DRUB-PAR-SHOG
May I attain Buddhahood for the sake of all sentient beings.

aHh R4 R M1EE
AV T B s A

SN
(Repeat 3 times)
(A =id)
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THE FOUR IMMEASURABLES P4 /G # 0

& 'ﬁ&'&l mﬂ(ﬁﬂ'&!‘é&l '43'&1&14\1 '6*8&«1'6‘(

MA NAM-KHA DANG NYAM-PEI SEM-CHEN THAM-CHE
May all mother sentient beings, boundless as the sky,

I EF % =R %EF 5

Be—rde AR

qF\'q'ﬁr\nﬁqagﬁr\gqﬂxgﬁq

DE-WA DANG-DE-WEI GYU-DANG DEN PAR GYUR-CHIG
have happiness and the causes of happiness;

R REH AKX #EB A5

HIRAR

7 v . 07 . A- 2 " 7 v -A
SRR YA NP RN RRGT S
DUG-NGAL DANG DUG-NGAL GYI GYU-DANG DRAL-WAR GYUR-CHIG
May they be liberated from suffering and the causes of suffering;
B % W R AR KT AR
B—A 85245 R

1mr]'mgm'a\\tr\'&ﬁn?\'q'r\r\'a?'qsm'qxgx%q

DUG-NGAL ME-PEI DE-WA DANG MI DRAL-WAR GYUR-CHIG
May they never be separated from the joy which is free from sorrow;

B %0 % Kk KR AN

B—MA AR BT R

\.A . v v & v 2 - A' .

YIARSAN ﬁ’xﬂ'ﬁk\! ARFURRTHA

NYE-RING CHAG-DANG NYI-DANG DRAL-WEI TANG
May they rest in equanimity,

B 1A% B AR &

B—In A thie & 21§

7 a

YA FN TGRS

NYOM-LA NE-PAR GYUR CHIG

free from attachment and aversion. N

Hi S 4G NN
w*—‘L EEI' R (Repeat 3 times)
CRES o (& Z i)



THE CONCISE SADHANA OF CHENREZIG
B R SR

A -V N
AR R AR
THE MAIN PRACTICE OF
CHENREZIG SADHANA M %5 K5 S UL IE A §
(Visualisation & Recitation M &2 i)

Yt .. N S a

6] YUK AR YRARZZGRAN] |

TROE DRAL MI MIG TONG PE NGANG NI LE
Arisen from the indefinable state of pure emptiness
beyond all mental proliferation,
kKRB B R

BRI R

f«g&'q‘{rﬁmﬁmgq’mq«n&' 1
RANG LU DOD NE YONG DUP PHAG PAI KU

My own body has always been the enlightened form
of the perfectly realized Noble One.

8 5 3R K ERIA DL E
B SR AFE NS

v v v 2y k7 7 A'\/ 'A 7
SYNTRGRASAINTIG GG |
RAB KAR SHAL CHIG CHAK CHI DOR KYIL SHUG
Perfectly white, it has a single face and four arms

and is seated in the vajra posture,

HIBEIERAESER
i — v v A Sk A
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Py TP Y S
ARRRYA BN GANRIN Y] |
TANG POE CHAK NIE THUK KAR THIL MO JAR
The palms of the two lower hands joined at the heart

i iR 1 R SR IR B A
= e LI RO S

g e sy |
YE YON WOG MA SHEL TENG PAD KAR ZIN

While the upper pair hold a crystal rosary to the right
and a white lotus to the left

BRHEEENEHE
EEBEHEREGE

&éﬁ'z\&‘ﬁw’fﬂ«'ﬁ&'&'ﬁ@&'&ﬁﬁ&} ]

TSEN PEI YONG DZOG TAM YE YE MED KUE

Perfect in all signs and characteristics, I am the indivisibly integrated
embodiment of conventional visualized form and ultimate awareness nature

ENEEHERERKE
A2 TR [ AR R &

A_a o a

SRFHRREANSAITIN |

THUK KAR DA DENG HRI LE YIG TURG GEI N
In my heart centre, upon a moon disc, is the seed-syllable HRIH ( %2 )
surrounded by the six-syllables,

S S TGRS |

SHEAEARFEEE ()

Qﬂxmmﬁﬁa§&@§ﬁq@wwmm:p

KOR LE WOD TOEI CHI NOD SHEL YE KANG

And the light radiating from the spinning of these mantra
transforms the outer vessel into an immeasurable divine palace,
NER T BMEE

mEOESN A LT
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THE CONCISE SADHANA OF CHENREZIG
B R SR

ﬁ&'ﬂgﬁgaé{r&m&xﬁumqmu&ay ]
NANG CHUD KYE DRO SEM CHEN PHAG PAI KU

And its inner content, the animate sentient beings,
into emanation bodies of the Noble One.

TR IR 18] 0H D1 E]
T AREBIE G

. - . 15\ . 2 2 PaY .
AR IRANITRANGHA] |
DRA TORG KUN KYANG YIG TURG RANG SHIN LA
All sounds are the very nature of the six syllables,

LIRS L TR
— 1 B v B AN F T

3{‘5:14\1’2&&'635&4\1'!4'%{5&‘&4’] 1
TARN DOD THAM CHAD JAM PA CHEN POE NANG

And all thought-activity is the fundamental attitude of all-embracing love.

ERiaYEETIRE
— IR 3

S
SEFNRY
OM MANI PADME HUNG
P53 AR W U R e

3gag|
Recite the mantra as many times as possible
S EXS)
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A DEDICATION PRAYER FOR
THE MANI MANTRA THAT BRINGS
SWIFT REALISATION OF PERFECT BLISS
Byl by i bk K2R X

A a DN
@N'ﬂg&'ﬁr\'nx’qqqmuam'@'ﬁ] I
DU SUM DE WAR SHEG PA CHO KYI KU
Dimension of the primordial reality of those who dwell in bliss
throughout the three times,
AT A I S A 7
ERE S N N A

Yed A (aY
AR NIRRT FY <A IAN] |
‘DRO DRUG SEM CHEN NAM LA CHEN RE ZI
Gazing with eyes of compassion upon the sentient beings
of the six realms,
SR E R B R
T i o AR A

‘V“'54mq’%'%*'@q'“a"‘@ﬂ%’ﬂ'ﬁmf |
NAM KA’ TA BUR KY’AB PA’I CHU CHIG SHAL
Your eleven faces as all-encompassing as space,

Fa A AIE R
Mo I 2 8 i+ — &

q%’qgﬁ'&ﬁqq'&ﬁm'@q'aém'?ﬁ] 1

Z1 J1 O PAG ME LA SOL WAN ‘DEB
To you of endless and radiant light, I pray.

BEHE SRR
AT AT

Then recite a pre-established count of the mantra = % 3+ %%
o Dep gD

O\ P (5| é g

OM MANI PADME HUNG

P53 AR W Y R e



THE CONCISE SADHANA OF CHENREZIG
B R SR

a S A
ARF N AGR NIRRT IBA] |
‘DREN PA NYAM ME THUG WANG SHA KYA’I TOG
Peerless guide, lord of those who train living beings,
crest-jewel of the Shakyas,
1 BERGR LTS 0 fE
R Ve -0 R A= 2 TR

gﬂﬂnga@m'ﬂ'@'&é’f‘ﬁ«ﬁr\'%m] I
CH’0OG CHU’I GYAL WA GYAM TS’O SE DANG CHE

Ocean of Victorious Ones throughout the ten directions
with all your enlightened descendents,

Mt R R E %
o e R TR

smagAgaRs Y ey |

KA’ GYU LA MA NAM KYI CHO TRIN DU

And as a cloud of offerings to the lamas of the ‘Ear-Whispered” tradition,

S 2R A%
— g AR LR &

R TN A (&L Sy

FRA WA FA RN RGRIHT |

NYING PO YI GE DRUG ME ‘JUNG WAR SHOG
Appear as the quintessence of the six syllables

TR AL BR IR IR TS

NFRTHLR AR

A S
NHPNRY
OM MANI PADME HUNG
M5 WA e ) LB P

Rf\k\!'RI&'NRN'@N'i&m'@'ﬁﬁf«\!'\fﬂk\!"\fq ]
‘DE PA’I SANG GYE NAM KYI GONG DZOG DANG
Let the completion of the aims of the Buddhas of the past,

IR EEHIUERE

EEHFHRHREE
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N'KR&‘N&N'@&'g&«‘@gﬂ«nmq«r\a'} ]
MA ONG SANG GYE NAM KYI TS’0G SAG DANG

The realisation of the twofold accumulation of merit
of the Buddhas of the future,

B8 RIEH A
RATER IS

&7 7 < o VA~ . v
AL A AN
DA TA SHUG PA NAM KYI SHAB TEN DU
And the firm establishment of the lives of the Buddhas of the present,
fi KRB B & IR
A —In a2 Ak

N N A £ AL T

%’R’J w ﬂ" éﬂ AN Rg&qx.cm |

NYING PO YI GE DRUG ME ‘JUNG WAR SHOG
Appear as the quintessence of the six syllables

TR G R IRIRE TS

NFRATHERAER

F oA AL
WNF“;%
OM MANI PADME HUNG
P W e, U L e

a A aQ A
ANTNARIURALEFAANFAR) |
LE KYI ‘DREL WA’I P’A MA LOB PON DANG
May those who are linked to their parents and masters by past karma
R AAE TS
V) B I 45 5L 0 4%

> ” 3 c\’ U\UA c\/ " .
AR RN ARE SN
NYEN ‘DUN T°’UN DROG RE SHING TO PA NAM
And those who are dependent on their relatives and friends,

FHEEHTER
A R4 75 Sy i A A
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B R SR

A~ & & Nt

& 4'! ﬁ'ﬂ 'gﬁ'?ﬂ 4'! 3 4“1\! TJNAN 'ﬁ'i&l\] ] ]

GON PO CHEN RE ZI KYI LAM NA DRONG

Be led along the path by the Protector, Avalokiteshvara,

IR 1B 5 2R BN 52
I E A |

\' - & =Y 7 VA v & v‘/
ARABF Y I INEAN |
DE WA CHEN DU KYE WAR CHIN GYI LOB
And receive the blessing of taking rebirth in the pure land of Sukhavati.
MR REE () S R )
VLR Fe R R P G

A S
NAFIRY
OM MANI PADME HUNG
M5 WA e ) LK P

\v . = v v v 1\/ v 2 2y

ARG SANRREATANIXG] |

DE LA TO NE CHAG DANG MONG SUM GYI
Due to the sprung of desire, hatred and mental obscurity,

MERI X A Y
B Reh e = AT A2

A~ A A A A
TR AL N ERG AN I, |
NE DON DRA GEG TS’E LEN DU DE NAM
May all sicknesses, demonic obstructions, enemies,
ill-wishers and the hosts of life-stealing demons

NBEFLEVI B NR R
AR T K A L AR AR

AT e e PV
AN FAYF TIPS YERR] |

GON PO CHEN RE ZI KYI LAM NA DRONG

Be led along the path by the Protector, Avalokiteshvara,
TS BRI e

A EE 5] %
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\- v v v\v VA .A v\/
RANEE Y IRIF IR |
DE WA CHEN DU KYE WAR CHIN GYI LOB
And receive the blessing of taking rebirth in the pure land of Sukhavati..
MR B I (S RS 5 5
oy fE A 0 77 R )

F oA AL
WNF“;%
OM MANI PADME HUNG
P W e, U L K e

A' 2 - - A'A 27 vA 22 . iz

FREAGVITHI TN |

MI JE SHU PA’I JIN DAG DRIN CHEN DANG

May donors and sponsors, both major ones of unforgettable great kindness
KM KA HE R 8] =

TR EHRIEBAL

&niﬁqgmw4&§§q3qiﬁﬁiaﬁ]]

MA JE SUNG PA’1 JIN DAG P’O MO NAM

And ordinary men and women, whose offerings in response to requests
should also not be forgotten,
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GON PO CHEN RE ZI KYI LAM NA DRONG

Be led along the path by the Protector, Avalokiteshvara,
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DE WA CHEN DU KYE WAR CHIN GYI LOB
And receive the blessing of taking rebirth in the pure land of Sukhavati.
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KU SUNG THUG TEN LA MA GEN ‘DUN KOR
May the lama and monastic community, whose wealth is
the representations of enlightened body, speech and mind
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KU LU DE ZE TEN PA’I SEM CHEN NAM

And ordinary sentient beings whose support is in ransom offerings
and funeral repasts
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GON PO CHEN RE ZI KYI LAM NA DRONG
Be led along the path by the Protector, Avalokiteshvara,
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DE WA CHEN DU KYE WAR CHIN GYI LOB

And receive the blessing of taking rebirth in the pure land of Sukhavati..

MR B S AR o

s 4 2 1 55 AL

o Dep D
SEENRY

OM MANI PADME HUNG
3 MR e DK e

33



34

2N -\/ 2] -‘/ v, v vA- vA

SN YRFV R RARN ARG TN |

DIG CHO GYAL LON BANG DANG MI NGEN GYI

May evil acting leaders, counsellors, commoners and criminals,
IR R PETE E RS
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TR’EL ME YO GYU’I NGEN SEM ‘CHANG WA NAM

Those whose minds are enthralled in shamelessness, dishonesty,
mean deceit and cruelty
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GON PO CHEN RE ZI KYI LAM NA DRONG

Be led along the path by the Protector, Avalokiteshvara,
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DE WA CHEN DU KYE WAR CHIN GYI LOB
And receive the blessing of taking rebirth in the pure land of Sukhavati..
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MI GE CHU DANG TS’AM ME NGA PO DANG

May all sentient beings who commit the ten unvirtuous actions,
the five that demand immediate karmic retribution
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DE DANG NYE NGA CHO PA’I SEM CHEN NAM
And the five approaching them in severity
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GON PO CHEN RE ZI KYI LAM NA DRONG
Be led along the path by the Protector, Avalokiteshvara,
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DE WA CHEN DU KYE WAR CHIN GYI LOB
And receive the blessing of taking rebirth in the pure land of Sukhavati..
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NGO YIG KYA MO LA NA JIN PA DANG
May those who place the oar of prayers of dedication in our hands,
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And those who receive the portion of the deceased
when once he is dead
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GON PO CHEN RE ZI KYI LAM NA DRONG

Be led along the path by the Protector, Avalokiteshvara,
Rl B o 210 BN R
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DE WA CHEN DU KYE WAR CHIN GYI LOB
And receive the blessing of taking rebirth in the pure land of Sukhavati..
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SHI WA NA WE TO DANG MIG GI TONG

May those who hear of death with their ears or see it with their eyes,
MREABRIR EKEGE
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‘JIG TEN K°’AM GYITS’E ‘DE MA LU PA
All those who must pass beyond the lifespan of this worldly realm,
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GON PO CHEN RE ZI KYI LAM NA DRONG
Be led along the path by the Protector, Avalokiteshvara,
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DE WA CHEN DU KYE WAR CHIN GYI LOB
And receive the blessing of taking rebirth in the pure land of Sukhavati..
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DRI SHI MUG SHI LA RO CHU RO SOG

May all who wander in the intermediate state,
those with merit and those without,
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GE ME DIG ME BAR DOR ‘KYAM PA NAM
Those who suffered accidental death, death in the moment of childbirth,
death in the heights, death by drowning, and so on,
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GON PO CHEN RE ZI KYI LAM NA DRONG

Be led along the path by the Protector, Avalokiteshvara,
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DE WA CHEN DU KYE WAR CHIN GYI LOB
And receive the blessing of taking rebirth in the pure land of Sukhavati..
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‘O SHO ‘TUNG WA’I MA ‘DRI DRIN CHEN DANG

May those who are as caring as a mother yak, and who eat only milk products,
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Moo BB A 2 I

AR AR YN |
SHA TR’AG ZO PA’I SEM CHEN MA LU PA
As well as all sentient beings who consume flesh and blood
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GON PO CHEN RE ZI KYI LAM NA DRONG

Be led along the path by the Protector, Avalokiteshvara,
KRR B T R

i LIE A 5] %

\' - v =Y 27 vA v & v‘/
ARAIG Y I INEAN |
DE WA CHEN DU KYE WAR CHIN GYI LOB
And receive the blessing of taking rebirth in the pure land of Sukhavati..
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MI KY’OG K’AL KAL SHON PA SHON SHING DUNG
May those who mount already overburdened animals

and beat them as they ride,
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MIN ‘DRO NA P’UG MO SU MO PANAM

And those who, when not on the move, attach ploughs to the
snouts of their beasts and set them to work the land
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GON PO CHEN RE ZI KYI LAM NA DRONG

Be led along the path by the Protector, Avalokiteshvara,
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DE WA CHEN DU KYE WAR CHIN GYI LOB
And receive the blessing of taking rebirth in the pure land of Sukhavati..
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U TSANG K’AM SUM NGA’RI ‘DZAM BU LING

May the realms of U, Tsang and Kham, Nga’ri and all of Jambudvipa,
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DE ZHIN LING SUM LING TR’AN NYI ‘OG NAM
As well as the other three continents and all of their
sub-continents beneath the sun
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GON PO CHEN RE ZI KYI LAM NA DRONG

Be led along the path by the Protector, Avalokiteshvara,
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DE WA CHEN DU KYE WAR CHIN GYI LOB
And receive the blessing of taking rebirth in the pure land of Sukhavati..
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‘JUNG WA CHEN PO NGA LANE CHE TE
May all sentient beings that shelter in the five great elements,
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ZUG CHEN ZUG ME TR’A RAG SEM CHEN NAM
Those with form, and those without,
sentient beings both material and insubstantial,
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GON PO CHEN RE ZI KYI LAM NA DRONG

Be led along the path by the Protector, Avalokiteshvara,
AR IR B IR B
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DE WA CHEN DU KYE WAR CHIN GYI LOB
And receive the blessing of taking rebirth in the pure land of Sukhavati..
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May all hell-wraiths, starving spirits, animals and asuras,
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LHA MI LA SOGS K’AM SUM SEM CHEN NAM

Gods, humans, and so on, all the sentient beings of the three worlds,
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GON PO CHEN RE ZI KYI LAM NA DRONG

Be led along the path by the Protector, Avalokiteshvara,
Rl o S0 BN R

AriE e £ A 5%



42

\- v - v\v VA .A v\/
ﬂf\ﬂ 6% %a st‘ﬂ N QQN] ]
DE WA CHEN DU KYE WAR CHIN GYI LOB
And receive the blessing of taking rebirth in the pure land of Sukhavati..
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CH’0OG CHU’I SHING K’AM RAB ‘JAM TA’ LE ‘DE

May all sentient beings overflowing the limits of the infinite universes
of Buddha-fields throughout the ten directions
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DE ZHIN TING PAG KA’ WA’I SEM CHEN NAM
And difficult to enumerate with any accuracy
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GON PO CHEN RE ZI KYI LAM NA DRONG

Be led along the path by the Protector, Avalokiteshvara,
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DE WA CHEN DU KYE WAR CHIN GYI LOB
And receive the blessing of taking rebirth in the pure land of Sukhavati..
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GE WA ‘DI YINYUR DU DAG
By this merit, may I swiftly
LEEEE R A AR
VAR BTG 2o 1%
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CHEN RE ZI WANG ‘DRUB GYUR NE
Attain the realisation of the Lord Avalokiteshvara,
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‘DRO WA CHIG KYANG MA LU PA

And, having done so, may I lead every living being,
without the least exception,
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To that selfsame state.
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THE HUNDRED-SYLLABLE PURIFICATION
MANTRA OF VAJRASATTVA

S W BRG] SE
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OM BENDZA SATO SAMAYA

Om (is the supreme praise!) Vajrasattva’s samaya

M PEALEELR ”FEH’E
W — REEHZAE AR FERZ ZRIES

J——— e 3 A S
HFLNW| RRNGRRN| KIS
MANUPALAYA BENDZA SATO
TVENOPA TISTHA DRIDHO ME BHAVA
Oh Vajrasattva, please protect the samaya
Please remain firm in me

mmEEg Bl ER
F#EE EH #E £ BE
Wk NEF AL TESPRRE

N 2 N
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SUTO KHAYO ME BHAVA SUPO KHAYO ME BHAVA
Grant me complete satisfaction
Grow within me (Increase the positive within me)

nEk 4 X BR BHK FY £ BR
HERLLEERARL BRKES AL
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ANU RAKTO ME BHAVA SARVA-SIDDHI ME PRAYACHA
Be loving towards me always,

Grant me all the accomplishments and siddhis
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NFME YR ég] 4 REVES
SARVA-KARMASU CAME CITTAM SHRIYA KURU HUNG
Show me all the karma (activities)
Make my mind good, virtuous and auspicious
Hung (The heart essence seed syllable of Vajrasattva)

PR IEIEG AL Kk EY mALF Hik B
W5 R FL BT ES TSR
o — AR RS BT
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HA HA HA HA HO

Ha Ha Ha Ha (Symbolizes the Four Immeasurables,

the Four Empowerments, the Four Joys, and the Four Kayas)
HO (The exclamation of joy at this accomplishment)

MAMANATS K
hrbelrly — RAWA TS, WEM, WERWEY
vk — E R RILZ A4

9% SE5EY] Eaday
BHAGAVAN SARVA-TATHAGATA BENDZA MA ME MUNTSA
Oh! All the blessed Tathagatas, May I be fully liberated in the Vajra

EBIE%E BFRIAERE BEL B ok AL
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BENDZI BHAVA MAHA SAMAYA SATO AH

Grant the realization of the Vajra Nature
Oh Great Samaya Sattva Ah!
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(Repeat 3 times)
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SO NAM DI YI THAM CHE ZIG PANYI
By this virtue, may I achieve the all knowing state and
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THOB NE NYE PAY DRA NAM PHAM CHE TE
Defeat all enemies of confusion (the cause of suffering)
BER O#ER EE EUE

W — it 2 HAX
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KYE GA NA CHI BA LONG TRUG PA YI

Thus may migrators be liberated from samsara’s ocean
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SI PAY TSHO LEY DRO WA DROL WAR SHOG

Which is agitated by the vortex of birth, aging, illness and death.
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LA MA KU KHAM SANG WAR SOL WA DEB
I pray that the gurus have good health

W BB R RER
A R EIF AR B R

« PN N S
&a:q'@'ﬁ'éx&nxqmm'q'w\w] ]

CHOG TU KU TSHE RING WAR SOL WA DEB
And supremely long life, and
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TRIN LEY DAR SHING GYE PAR SOL WA DEB
Pray that their Dharma activities spread far and wide.
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LA MA DANG DRAL WA ME PAR JYIN GYI LOB
Bless me to become inseparable from the gurus.
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JAM PAL PA WO JI TAR KHYEN PA DANG
In order to train just like

BB BRE XK FNE
X FERFE
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(G aaaahaaaikibil
KUN TU ZANG PO DE YANG DE ZHIN TE
The hero Majushri who knows reality as it is
Bt RiE R REE

FANE N E e
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AEGEERSNESEAN
DE DAK KUN GYI JE SU DAK LOP CHING
And just like Samantabhadra as well,
WX BE ARE EES
MR EF—nk 33

~ L ‘\- . . K2 T d X
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GE WA DI DAK TAM CHE RAP TU NGO
I completely dedicate all this goodness, just as they did.
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SANG GYE KU SUM NYE PAY JYIN LAB DANG
By the blessing of the Buddha who attained the three kayas;

2 EBEm ERX BHE
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CHO NYI MI GYUR DEN PAY JYIN LAB DANG

By the blessing of the truth of the unchanging changeless nature,

MR Kt ER BRE
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GE DUN MI CHE DU PAY JYIN LAB KYI
by the blessing of the indivisible assembly of the sangha,

B/E KYl ER EEHIC
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JITAR NGO SHIN MON LAM DRUB PAR SHOG
May these prayers be accomplished as I have dedicated.
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DAK DANG KHOR DAY THAM CHAY KYI
By the virtuous accumulations of the three times
XE @R FAIE

VAR B —I R A

TR
DU SUM DU SAG PA DANG

of myself and all beings in samsara and nirvana
R OEFEF BE

T ERSE

~7 QA D a
[HRRARARTF TRAN
YO PAY GE WAY TSA WA DI
And by this root of virtue,
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DAG DANG SEM CHEN THAM CHAY NYUR DU LA NA ME PA
May I and all sentient beings swiftly attain
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YANG DAG PAR DZOG PAY CHANG CHUB RIN PO CHE

THOB PAR GYUR CHIG
Unsurpassed, perfect complete, precious Enlightenment.
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SHORT ASPIRATION PRAYER TO BE BORN
IN THE BLISSFUL PURE LAND OF AMITABHA
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How extraordinary!
LmRA

3R K

7’5&5&‘«&&'g&gm'am‘w&rr\f\'] I
NGO TSAR SANG GYE NANG WA THA YE DANG
Wonderful Buddha of Limitless Light,
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YE SU JO WO TUG JE CHEN PO DANG
To his right, the Lord of Great Compassion
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Mk A

ﬂ\l{!ﬁia EAR "'\Q [EY-N %%ﬁgﬂ '&&I K\ 'ﬂ\q ]
YON TU SEM PA THU CHEN THOB NAM LA
And to his left, the Bodhisattva of Great Power
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SANG GYE JANG SEM PAG MED KHOR GYI KOR
Surrounded by infinite Buddhas and Bodhisattvas
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DE KYI NGO TSHAR PAK TU MED PA YI
This land of limitless peace and bliss

ZERHEROEHEER
WA AT R AL
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DE WA CHEN SHE CHA WEI ZHING KHAM DER
Is called the Pure Land of Dewachen.
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DAG NI DI NEH TSEH PO GYUR MA TAK
May the deceased be born there as soon as
the deceased pass from this life,
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KYE WA SHEN GYI BAR MA CHO PA RU
Without taking birth anywhere else in the meantime
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DE RU KYE NE NANG THAY SHEL THONG SHOG
Having been born there, may the deceased

directly see the face of Buddha Amitabha
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DE KE DAG GI MON LAM TAP PA DI
By the power of this prayer,
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CHOK CHU’L SANG GYE JANG SEM THAM CHE KYI
May all Enlightened Ones throughout space,
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GEK MAY DRUB PAR CHIN KYI LAP TU SOL
Grant this attainment without hindrance
ANEERE IR M BRER R
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TAYATHA PANTSA DRIYA AWA BODHA NAYA SVA HA
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CHANG CHUB SEM CHOG RIN PO CHE
May Bodhicitta, the excellent and precious mind.
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MA KYE PA NAM KYE GYUR CHIG
Arise where it has not been
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KYE PA NAM PA ME PAR YANG
Where it has arisen, may it not decline
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GONG NE GONG DU PHEL WAR SHOG
But ever increase, higher and higher!
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SHE JA KUN ZIG KUN KHYEN CHO KYI JE
May the teaching of the great Drikungpa Ratna-Shri
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TEN DREL NE LA WANG THOG DRI KUNG PA

The Master of interdependent abiding, The Dharma Lord who sees and
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GRRAHEATE
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RIN CHEN PAL GYI TEN PA SI TAY BAR
Knows all objects of knowledge, be upheld through teaching, practice,
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SHED DRUB THO SAM GOM PEY ZIN GYUR CHIG
Hearing, reflection and meditation until the end of cyclic existence
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GONG PANAM DAG KA DANG TUN PAYI
Pure thought in accordance with Buddha’s words,
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MA NOR LAM TON GE WA CHI DRUB PE
Showing the unmistaken path, accomplishing all virtues,
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SA CHU’L GON PO DRI KUNG RIN CHEN GYI
Protector of the ten grounds
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TEN PA DAR ZHING YUN RING NE GYUR CHIG

May the Teachings of Drikung Rinchen spread and abide for a long time
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